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Abstract 
Feminists in the field of translation studies (CF. 

Chamberlain 1988, Godard 1990, Lotbiniere-Harwood 1991, 
Simon 1996, Von-Flotow 1997) have drawn attention to the link 
between translation and woman, as they realize that the 
gendering and sexualization of translation receals the structural 
relations between men and women, the essence of which points 
to the struggle for power and domination of one sex over the 
other. However, what this article examines possibilities through 
questioning the normalized pattern seen in the gendering and 
sexualization of translation and discusses loss and gains of 
claeming and/or reclaiming agency. It also reveals the  
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complexity and impact of power structure as informed by the link 
between translation and woman through a feminist lens. 
Key Words: Literature/ Translation’s studies/ Women’s translation/ 
Gender/ Feminist’s/ rights. 
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2JoelleRedouane 

« La traduction littéraire est considérée à la fois comme la plus 
indispensable et la plus impossible ». 
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5Lawrence Venuti 
« Note Only does the aim of translation differ from that of a literary 

work-it intens the language as a whole, taking an individual work in an 
alien language as a point of departure, but it is a different effort altogether ». 
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« A translator is someone who transfers texts from one language to 

aother regardless of the type of the text »9 
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16 

« Le message est traduit avec comme seul souci le transfert exact 
de l’information, comme pour une notice d’entretien, de façon 
fonctionnelle ». (J. Redouane, 1985 : 76) 
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21Virginia Woolf 
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« A woman must have money and a room of her awn if she is to 
write fiction »  
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31 Louise Von Flotow
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32ShariBenstock 

« fiminist literary criticism oggers strategies for analysing texts to 
emphasise issues related to gender and sexuality in works written by both 
men & women but is particularly concerned with women’s writing ». 
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   P. Sardin37    
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HAWTHORNEThe Scarlett letter
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LotbinièreHarwood   « la victoire de l’homme »
  « Our Victory »    

« Women& Men »« sheor the » 


      
 


           

            


  
   

 
 

 
       

          
         


 



 

488 
1322018  

 

  .، النص العلمي والأدبي، ندوة تلفزیونیة1982ـ محمد راتب النابلسي،  1
2 - Joëlle REDOUANE, 1982, La traductologie, OPU, p 176. 

 .45، ص ANEP، الجائر، دار الفارابي و1ـ إنعام بیوض، الترجمة الأدبیة مشاكل وحلول، ط3
ات المقارنة، دار الرشید للنشر، منشورات ـ صفاء الخلوصي، فن الترجمة في ضوء الدراس 4

  .14، ص 1982وزارة الإعلام والثقافة، 
5 - Venuti LAURENCE, « The Translation studies », John BENJAMINS 
Publishing company, 2000, p 20; 

  .54ـ  إنعام بیوض، مرجع سابق، ص 6
  .56ـ إنعام بیوض، مرجع سابق، ص  7
  .15ـ صفاء الخلوص، مرجع سابق، ص  8

9 - J. VINAY & J. DARBELNET, 1977, p 24. 
  .45ـ إنعام بیوض، مرجع سابق، ص  10

11 - Levy. J in Venuti.L, 2000, p151. 
  .40ـ  30ص  .ـ إنعام بیوض، مرجع سابق، ص12

13 - Venuti LAURENCE, « The Translation studies », op.cit., p 20 – 22. 
ـ رقرش وھیبة، بین الترجمة والتعریب للمصطلح العلمي العربي، دار الجزائر للنشر،  14

  .20، ص 2008
  .3، ص 2010ـ المعني مسلم، الترجمة وفنونھا، دار الكتاب بیروت، 15

16- Joëlle Redouane, op.cit.,  p 176. 
17 - Joëlle Redouane, Ibid. p 204 - 205. 
18 - P. Newmark, op.cit, 1988, P 12, 153, 752. 

  .93ـ صفاء الخلوصي، فن الترجمة، ص  19
ـ  20 HABIB, Musheira, Feminism in leterature, 2007, p 48. 

21 - WOOLF Verginia, A room of one’s, Denoël, 2016, p 21. 
  .1ص : ت.د: في النقد النسوي، إشكالیات وملامح: ـ محمود إبراھیم رزان 22
  2013: ـ یوسف عبد القادر، عمارة الأدب النسوي 23
  .21ـ یوسف عبد القادر، المرجع السابق، ص  24
  2012: ـ بشیر خلف، النص الأدبي النسوي، تحد للمعوقات وتطلع إلى الحریة 25
  137: ھـ1389: ادةـ مھدي ممتحن وشمسي واقف ز 26
  .110، ص 2012: ـ أحمد الھلال، نقد الكتابة النسویة، دار الكتاب، بیروت 27
  2012: ـ روزا حسن، النص الأدبي النسوي، تحد للمعوقات وتطلع إلى الحریة 28
  .2012ـ روزا حسن، المرجع السابق،  29
  2011: النسویة في النقد الأدبي: ـ علي نصوح مواسي 30

31 -Louise VON FLOTOW, 1995, Feminism and translation studies, 
Longman, p 36. 
32 - S. BENSTOCK, S. Woods : 2002 : 153 
33 -K.K Ruthven, 1991: feminist literary studies: an introduction. 
Cambridge University, Press.p 50. 



 

489 
1322018  

  137: ھـ 139: ـ مھدي ممتحن وشمسي واقف زادة 34
  2010: ـ برھون رشید، المرج السابق 35

36 - Simon Sherry, 2005, gender and translation. Longman. 
37 - P. SARDIN, 2015, les femmes en traduction, Flammarion. 
38 - Louise Von Flotow, op.cit,  p 75- 78. 
 

 


